Psalm 83. 4-5

PASSER invénit sibi domum, et tut-
tur nidum, ubi repénat pullos suos:
altaria tua, Démine virtutum, Rex
meus, et Deus meus: beati qui hdbi-
tant in domo tua, in s@culum sz-
culi laudabunt te.

A CUNCTIS nos, qu#&sumus,
Doémine, reatibus et periculis pro-
pitidtus absolve: quos tanti mystérii
tribuis esse participes. Per Doémi-
num.

COMMUNION

The sparrow hath found herself a house,
and the turtle a nest, where she may lay her
young ones: Thy altars, O Lord of Hosts,
my King, and my God: blessed ate they
that dwell in Thy house, they shall praise
Thee for ever and ever.

POSTCOMMUNION

Mertcifully absolve us, we beseech Thee, O
Lotd, from all guilt and deliver us from all
danger, whom Thou dost grant to partake
of so great a mystery. Through our Lord.
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Veerse 1: O merciful Creator, hear!
To us in pity bow Thine ear:
Accept the tearful prayer we raise
In this onr fast of forty days.
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Psalm 24. 15-16
OCULI mei semper ad Déminum,
quia ipse evéllet de liqueo pedes
meos: réspice in me, et miserére
mel, quéniam unicus et pauper sum
ego. Ps. 24. 1-2. Ad te, Démine, le-
vavi animam meam: Deus meus, in
te confido, non erubéscam. V.
Gloria Patri.

QUASUMUS, omnipotens Deus, vo-
ta humilium réspice atque ad defen-
sionem nostram, déxteram tuz
majestatis exténde. Per Déminum.

Epbhesians 5. 1-9

FRATRES: Estote imitatéres Dei, si-
cut filii carissimi: et ambulate in dil-
ectidne, sicut et Christus diléxit nos,
et tradidit semetipsum pro nobis ob-
latidénem, et hostiam Deo in odorem
suavitatis. Fornicatio autem et om-
nis immunditia, aut avaritia nec no-
minétur in vobis, sicut decet sanctos:
aut turpitido aut stultiléquium aut
scurtilitas, quae ad rem non pértinet:
sed magis gratiarum actio. Hoc enim
scitote intelligéntes, quod omnis for-
nicator, aut immundus, aut avarus,
quod est idolérum sérvitus, non ha-
bet heredititem in regno Christi, et
Dei. Nemo vos seducat inanibus
verbis: propter hac enim venit ira
Dei in filios diffidéntize. Nolite ergo
éffici participes e6rum. Eratis enim
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[Response: Spare, Lord, spare Thy people: do not be angry with us forever.]

INTROIT

My eyes are ever towards the Lord: for He
shall pluck my feet out of the snare: look
Thou upon me, and have metcy on me; for
I am alone and poot. Ps. To Thee, O Lotd,
have I lifted up my soul: in Thee, O my
God, I put my trust, let me not be a-
shamed. Glory be to the Father.

COLLECT

We beseech Thee, almighty God, regard
the desires of Thy humble servants, and
stretch forth the right hand of Thy majesty
to be our defence. Through our Lord.

EPISTLE

Brethren: Be ye followers of God, as most
dear children: and walk in love, as Christ also
hath loved us and hath delivered Himself for
us, an oblation and a sactifice to God for an
odour of sweetness. But fornication, and all
uncleanness or covetousness, let it not so
much as be named among you, as becometh
saints: or obscenity, or foolish talking, or
scurrility, which is to no purpose: but rather
giving of thanks. For know you this, and
understand, that no fornicator, ot unclean or
covetous person, which is a serving of idols,
hath inheritance in the kingdom of Christ
and of God. Let no man deceive you with
vain words: for because of these things com-
cth the anger of God upon the children of
unbelief. Be ye not therefore partakers with




aliquando ténebrae: nunc autem lux in
Démino. Ut filii lucis ambulate: fruc-
tus enim lucis est in omni bonitate et
justitia et veritate.

Psalm 9. 20, 4
EXSURGE, Démine, non pravileat
homo: judicéntur gentes in conspé-
ctu tuo. V. In converténdo inim-
icum meum retrorsum, infirmabun-
tur, et peribunt a facie tua.

Psalm 122. 1-3

AD te levavi 6culos meos, qui habi-
tas in caxlis. V. Ecce sicut 6culi ser-
vorum in manibus dominérum su-
6rum. V. Et sicut 6culi ancille in
manibus déminz suz: ita éculi nos-
tri ad Déminum Deum nostrum, do-
nec misereatur nostri. V. Miserére
nobis, Démine, miserére nobis.

Luke 11. 14-28

IN illo témpore: Erat Jesus ejiciens
demonium, et illud erat mutum. Et
cum ejecisset demoénium, locutus
est mutus, et admirite sunt turbea.
Quidam autem ex eis dixérunt: In
Beélzebub principe demoniérum éj-
icit demoénia. Et alii tentdntes, sig-
num de czlo quarébant ab eo. Ipse
autem ut vidit cogitationes eérum,
dixit eis: Omne regnum in sefpsum
divisum desolabitur, et domus supra
domum cadet. Si autem et satanas in
sefpsum divisus est, quémodo stabit
regnum cjus? quia dicitis in Beél-
zebub me ejicere demonia. Si autem
ego in Beélzebub ejicio demodnia,
filii vestri in quo ejiciunt? Ideo ipsi
jadices vestri erunt. Porro si in dig-
ito Dei ejicio demoénia: profécto
pervénit in vos regnum Dei. Cum
fortis armatus custodit atrium suum,
in pace sunt ea, qux possidet. Si
autem fértior eo supervéniens vic-
erit eum, univérsa arma ejus auferet,
in quibus confidébat, et spolia ejus
distribuet. Qui non est mecum, con-
tra me est: et qui non colligit
mecum, dispérgit. Cum immuindus
spiritus exferit de hémine, dmbulat

them. For you were heretofore darkness: but
now light in the Lord. Walk then as children
of the light: for the fruit of the light is in all
goodness, and justice, and truth.

GRADUAL

Arise, O Lotd, let no man be strengthened,;
let the nations be judged in Thy sight. V.
When my enemy shall be turned back, they
shall be weakened and perish before Thy
face.

TRACT

To Thee have I lifted up my eyes, who
dwellest in heaven. V. Behold as the eyes of
servants are on the hands of their masters.
V. And as the eyes of the handmaid are
on the hands of her mistress: so are our
eyes unto the Lord our God, until He have
mercy on us. V. Have mercy on us, O
Lord, have mercy on us.

GOSPEL

At that time Jesus was casting out a devil, and
the same was dumb. And when He had cast
out the devil, the dumb spoke, and the multi-
tudes were in admiration at it. But some of
them said: He casteth out devils by Beelze-
bub, the prince of devils. And others, tempt-
ing, asked of Him a sign from heaven. But
He, seeing their thoughts, said to them: Every
kingdom divided against itself shall be
brought to desolation, and house upon house
shall fall. And if Satan also be divided against
himself, how shall his kingdom stand? be-
cause you say that through Beelzebub I cast
out devils. Now if I cast out devils by Beelze-
bub, by whom do your children cast them
out? Therefore, they shall be your judges. But
if I by the finger of God cast out devils:
doubtless the kingdom of God is come upon
you. When a strong man armed keepeth his
court, those things are in peace which he pos-
sesseth. But if a stronger than he come upon
him and overcome him, he will take away all
his armour whetein he trusted, and will distri-
bute his spoils. He that is not with Me is
against Me: and he that gathereth not with Me
scattereth. When the unclean spirit is gone
out of a man, he walketh through places

per loca inaquésa, quazrens réquiem: et
non invéniens, dicit: Revértar in
domum meam, unde exivi. Et cum vé-
nerit, invenit eam scopis mundatam,
et ornatam. Tunc vadit, et assimit
septem alios spiritus secum nequidres
se, et ingréssi habitant ibi. Et fiunt
novissima héminis illfus pejoéra pri-
Otibus. Factum est autem, cum hac
diceret: extéllens vocem quadam
mulier de turba, dixit illi: Beatus ven-
ter, quax te portavit, et ubera, qua
suxisti. At ille dixit: Quinimo beati
quze audiunt verbum Dei, et cust6-
diunt illud.

Pealn 18. 9, 10, 11, 12
JustiTE Démini recte, letificantes
cotrda, et judicia ejus dulciéra super
mel et favum: nam et servus tuus
custédit ea.

without water, seeking rest: and not find-
ing, he saith: I will return into my house
whence I came out. And when he is come,
he findeth it swept and garnished. Then he
goeth and taketh with him seven other
spirits more wicked than himself, and
entering in they dwell there. And the last
state of that man becomes worse than the
first. And it came to pass, as He spoke
these things, a certain woman from the
crowd, lifting up her voice, said to Him:
Blessed is the womb that bore Thee, and
the paps that gave Thee suck. But He
said: Yea, rather, blessed are they who
hear the word of God, and keep it.

OFFERTORY

The justices of the Lord are right, rejoicing
hearts, and His judgments are sweeter than
honey and the honeycomb: for Thy set-
vant keepeth them.
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[Response: Hear, O Lord, and have mercy upon us, who bave sinned against Thee.]

HAC héstia, Démine, quasumus, e-
mundet nostra delicta: et ad sactificium
celebrandum, subditérum tibi cérpora
mentésque sanctificet. Per Déminum.

VERE dignum et justum est, acquum
et salutare, nos tibi semper, et ubi-
que gratias agere: Domine sancte,
Pater omnipotens, @térne Deus: Qui
corporali jejinio vitia cémprimis,
mentem élevas, virtutem largiris, et
premia: per Christum Doéminum
nostrum. Per quem majestatem tu-am
laudant Angeli, adérant Domi-
natiénes, tremunt Potestites. Celi,
celorimque Virtutes, ac beata Sér-
aphim, socia exsultatione concéle-
brant. Cum quibus et nostras voces,
ut admitti jubeas, deprecimur, sup-
plici confessione dicéntes:

SECRET

May this offering, we beseech Thee, O
Lord, cleanse away our sins, sanctifying Thy
servants in both soul and body for the cele-
bration of this sacrifice. Through our
Lord.

PREFACE FOR LENT

I'T 18 truly meet and just, right and availing
unto salvation, that we should at all times
and in all places give thanks unto Thee, O
holy Lord, Father almighty and everlasting
God. Who by the fasting of the body dost
curb our vices, elevate our minds and be-
stow virtue and reward; through Christ our
Lord. Through whom the angels praise Thy
majesty, the dominions worship it, and the
powers stand in awe. The heavens and the
heavenly hosts, with the blessed seraphim
join together in celebrating their joy. With
these we pray Thee join our voices also,
while we say with lowly praise:



